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STENVIK, NYUGAT-NORVÉGIA, KR. U. 996. SZEPTEMBER

A vízen halványszürke holdfénypászma kúszott végig. A súlyos felhők elvonultak, és a távolban halványan felderengett a part.

– Az ott Stenvik – törte meg a csendet a kormányevezőnél álló férfi, előremutatva.

Ulfar hamarabb hallotta a szavakat, mint ahogy meglátta a partot. Hangok, kiáltások, sikolyok szálltak a tenger fölött, ki a mélyebb, sötétebb vízre, hogy egybeolvadva kiadják egy éjszakai város zaját. Egy évvel ezelőtt megörült volna, ha meghallja. Most csak sajgott mindene. Nyújtózott egyet, lassú mozdulatokkal kioldva hosszú lábaiból a görcsöt. Amikor felült, megbökte a mellette alvó alakot.

– Megérkeztünk.

– …Mi van? – motyogta az unokatestvére, Geiri félálomban, az arcát dörzsölve. – Mikor szállunk partra? Hol vagyunk? – Ülő helyzetbe kászálódott és felnyögött. – Ha legközelebb azt mondom, inkább szálljunk hajóra, mert az gyorsabb…

– …csak rúgjalak seggbe néhányszor és keressek két jó lovat, igaz? – fejezte be a mondatot Ulfar. Mögöttük elvigyorodott a szótlan tengerész. A kereskedő, a hajó gazdája mélyen aludt a prémeken, amiket Stenvikben akart eladni. Megengedte, hogy a két ifjú beszuszakolódjon a búzászsákok, a deszkák és borostyántömbök közé. Geiri alacsonyabb volt, így könnyebben megtalálta a kényelmes testhelyzetet. Ulfar azzal állt bosszút, hogy folyamatosan lökdöste alvás közben. De így sem panaszkodhattak. Geirinek elég volt megemlítenie az apja nevét, és homályosan utalnia valamiféle jövőbeli szívességre, és már ingyen is utaztak Hedebyből le egészen Délnyugat-Norvégiáig. A hajó akár a kereskedő kapzsi mosolyának a ragyogását követve is megtehette volna az utat.

Ulfar tekintete megakadt néhány apró tűzön. Megmutatta őket az unokatestvérének, és együtt figyelték a sötétségből kibontakozó Stenviket.

– Hát nem tűnik túl nagynak, igaz? – morogta Ulfar.

– Hedeby után? Nem igazán. De akkor is ide kell jönnünk. Fel a fejjel, te szánalmas kecske. Ez az utolsó. Ezután hazamegyünk.

– Jó – felelte Ulfar, és visszagondolt Svealandra. A… baleset után, amikor Geiri apja közbelépett az érdekében, és azt tanácsolta, nem, valójában kényszerítette, hogy utazzon el az unokatestvérével, az utazás első fél évét azzal töltötte, hogy magát átkozta az ostobaságáért. A következő körülbelül egy évben aztán élvezte az utazást, az utolsó négy hónapban pedig torkig lett az egésszel. Megérintette a nyakában lógó rúnát. Lesz, ami lesz, Stenvik után hazamegy.

– Ki van ott? – kiáltotta valaki a kikötőből.

– Barátok! – kiáltott vissza egy tengerész. – Egy kereskedőt hozunk áruval, meg két utast. – A kereskedő erre felriadt, a ládájához kapott, aztán gyorsan megtapogatta az erszényét. Megnyugodva, hogy nem rabolták ki, visszahanyatlott és motyogott valamit az orra elé.

– Itt kössetek ki! – harsant egy másik hang. A tengerész húzott egyet a kormányevezőn, mire a hajó irányt változtatott. A mólón fáklya lobogott, és nagydarab kikötői munkás mocskos arca derengett fel a sötétből. – Sokáig kint maradtatok, tengerész! – vakkantotta.

– Hedeby előtt elállt a szél és elkapott az apály, hiába igyekeztem. De jobb sokáig kint maradni, mint végleg – felelte a tengerész.

– Az már igaz – morogta a mólón álló fickó, aztán a kormányossal együtt könnyed, begyakorlott mozdulatokkal kikötötték a hajót, és Ulfar meg Geiri hamarosan kint álltak a rönkökön. Ulfar rápillantott az unokatestvérére, aki még mindig álmosan dörzsölgette a szemét. Hiába volt egy teljes fejjel magasabb, mint Geiri, most a legkevésbé sem látszott kisnemes fiának. Hátrasöpörte hosszú, fekete haját a szeméből. Geiri jó ember, ez nem vitás. Gyakorlatilag együtt nőttek fel, és Geiri apja nagy ember. Egyszerűen csak néha bosszantó volt a rokonát nézni. Valahogy nem elég… éles. Példának okáért most sem jött rá, hogy a rakodó szállást fog kínálni neki. Ulfar felsóhajtott, és némán számolni kezdett. Egy, kettő…

A mocskos arcú férfi odafordult hozzá.

– Fiúk, ha kell egy hely, ahol megaludhattok, talán segíthetek – zihálta.

Ulfar lerázta volna a fickót, de Geiri megelőzte.

– Köszönjük – biccentett. – Stenvik igazán kedvesen fogadja a fáradt utazókat. Örömmel elfogadjuk az ajánlatodat.

Ulfar magában felnyögött, de ellenállt a kísértésnek, hogy oldalba bökje az unokatestvérét. Inkább körülnézett. Az igazat megvallva Stenvik a foghíjas vendégszeretetén kívül semmivel sem nyűgözte le. A móló jól karbantartottnak tűnt, de hát egy ennyire nyugaton fekvő várostól ezt el is lehetett várni. Tudta, hogy innen indultak a portyák a szigetekre, sőt egészen le a frankok földjéig, de a törzsfőjükről hallott történetek után valahogy… többet várt. Talán valami ijesztőbbet. Sárkányfejeket és hatalmas harcosokat. Az előttük elterülő nagy, kövekkel kirakott félkör bizonyára valamiféle piactér lehetett, ám a körülötte álló házak rozogának és ócskának tűntek.

– Heh – vigyorgott a fickó. – Nem az új városban fogtok megszállni, úgyhogy ne várjatok túl sokat a szállástól.

– Az új városban? – vonta fel a szemöldökét Geiri.

– Ez a régi város – magyarázta a rakodó. – Itt csak kirakodjuk a hajókat, meg ilyenek. Aki teheti, az már nem lakik itt. Az új város ott van fent – mutatott valami dombra vagy halomra. Geiri nem tudta, mit mondjon, ezért rápillantott Ulfarra. Ulfar szokás szerint megsajnálta a rokonát és kimentette a kínos csendből.

– Igen – bólintott. – Nagyon szép. Nagyon… újnak tűnik.

– Jó, mi? Reggel majd jobban látjátok. Gyertek – intett a munkás, és kicsoszogott a fáklya fényköréből a viskók felé. Geiri elindult utána.

Ulfar felsóhajtott. Legszívesebben hagyta volna, hogy a kölyök egyedül kóboroljon az ismeretlen város sötét utcáin. Mégsem hagyta, néhány hosszú lépéssel utolérte, hogy vigyázzon rá, ahogy ígérte. Ahogy megígértették vele.

A fickó bevezette őket a házak, kalyibák és vesszőfonatú kunyhók közé. Ulfar megérintette rövid kardja markolatát, csak hogy tudja, nála van.

– Nem sok mindent csináltunk itt, mióta felépítettük az új várost – morogta a rakodó, miközben végigbotorkáltak a házak közötti fajárdán. – De a célnak megfelel. Itt is vagyunk – állt meg egy kunyhó előtt. – Adjátok ide a csomagjaitokat, bedobom őket, aztán elviszlek titeket a régi hosszúházhoz, hogy megpihenjetek és megismerjétek a helyieket. – Ulfar elfintorodott a sötétben. Már annyi helyivel megismerkedett az utazásuk során, hogy egy életre elege lett belőlük.

– Köszönjük – mondta Geiri. – Dicséretére válsz városodnak.

– Heh! – vigyorgott a munkás. – Ebben azért nem lennék biztos. Egyáltalán nem. Erre parancsoljatok, fiúk – tűnt el a sötétben. Ulfar ránézett Geirire, aki vállat vont.

– Itt vagyunk – mondta. – Akár meg is nézhetjük a várost. Reggel ennyivel is előrébb leszünk.

– Menj előre – felelte Ulfar, és követték vezetőjük halkuló lépteit a sápadtan derengő fényfolt felé.

A fickó egy régi hosszúház ajtajánál várta őket.

– Itt vagyunk – mondta. – Itt esznek a munkások, a kereskedők, meg akik erre járnak. Tudjátok, hogy vásár van, úgyhogy más vendégek is lehetnek. Vigyázzatok magatokra. – Azzal biccentett és elcsoszogott a sötétbe.

– Csak utánad, uram – intett az ajtó felé Ulfar.

– Ó, fogd már be! – csattant fel Geiri.

– A bocsánatodért esedezem, felség – hajolt meg Ulfar.

Geiri a szemét forgatta.

– Egy nap talán rájövök, hogy mit követtem el az istenek ellen, amiért veled büntetnek.

– Szerintem Loki irigyelte meg felséged szépségét – felelte Ulfar.

– Valószínűleg – hagyta rá Geiri, és beléptek a házba.

A csarnok másik végében gőz szállt fel a kormos gerendák közé az üstökből. A rönkfalak előtt erős asztalok álltak, a levegőben sülő hús illata terjengett. A helyiség körülbelül félig volt tele. Ulfar gondolkodás nélkül végignézett a jelenlévőkön, számba vette és felmérte őket. Néhány nagyhangú, lökdösődő, nevetgélő csoport. A többieknek körülbelül a fele fáradtnak tűnő, csendben üldögélő munkás. Az este lassan éjszakába fordult. Ulfar észrevett egy asztalt, amely mellett csak egy vékony, kopaszodó, csapott vállú fiatal férfi ült korsót dédelgetve. Észrevette, hogy Ulfar őt nézi, és vállrándítással engedélyt adott, hogy csatlakozzanak hozzá.

– Találtam egy asztalt – mondta Ulfar.

– Megyek, hozok sört – felelte Geiri.

– Várj és figyelj, rokon – fogta vissza Ulfar, miközben leültek. – Várj és figyelj. Előbb-utóbb megtanítalak… figyelni. – Intett Geirinek, hogy üljön le, és a csarnok egyik nagy tartóoszlopa felé bökött a vállával, ami mellett, hátát a falnak vetve egy nagydarab, zilált külsejű férfi ült egyedül, maga elé motyogva. Szinte sugárzott róla a faragatlanság és az ápolatlanság. Ritkuló, csapzott, koszos, szőke haja ráncos homlokába hullott, apró szeméig ért, a szája lefelé biggyedt az állandó elégedetlenkedéstől.

– Rohadékok! – kiáltotta váratlanul a nagydarab, himlőhelyes arcú férfi elvörösödve. Hunyorogva végigmérte a csarnokban lévőket, és a nyomaték kedvéért az asztalra csapott az öklével. Vicsorogva a szájához emelte kopott fakupáját. – Azt hiszitek, annyival jobbak vagytok, mert egy ostoba városban éltek! Azt hiszitek… – a szavai sörbe fulladtak. Nyelt egy nagyot és felköhögött. – És túl drágán adjátok ezt a húgyot!

– Fogd be a pofád, disznóbaszó! – kiáltotta valaki.

– Ki volt az? – üvöltött vissza dühösen a földműves. – Ki mondta ezt? – Kitántorgott a csarnok közepére, és imbolyogva megállt. – Gyertek hát! Elbánok én mindőtökkel!

– És mit fogsz csinálni… elkapod a farkunkat? – kiáltott valaki egy másik asztaltól. Röfögés visszhangzott a falak között, aztán harsány röhögés követte.

Ulfar és Geiri nézték, ahogy a földműves körbe-körbeforogva próbálja megtalálni a sértések forrását, de hiába. A falak melletti padokon munkások ültek, ettek, ittak és beszélgettek. Úgy tűnt, senki sem foglalkozik vele igazán, csakhogy a parasztnak már forrt a vére. Odatántorgott egy férfihoz, aki egyedül ült az ajtó melletti asztalnál.

– Te! – förmedt rá. – A helyemen ülsz!

Ulfar oldalba bökte Geirit és feltűnés nélkül a paraszt mögötti csoportokra mutatott. Néhányan abbahagyták a beszélgetést és figyelni kezdték a sarokban zajló eseményeket, ám a kövér paraszt nem vette észre őket. A férfi, akire ráförmedt, fel sem nézett.

– Azt mondtam, a helyemen ülsz! Tűnj innen! – A földműves hangja feszült volt, s az asztalnál ülő férfi még mindig nem vett róla tudomást, mintha ott sem lett volna. – Mozgás, kutya, vagy betöröm a fejed.

A hosszúházban sorra elcsendesedtek az asztalok. A férfi felsóhajtott, felemelte a korsóját, kiitta a sörét és felállt.

– Ó…! – suttogta Geiri. A csarnokra halálos csend ereszkedett.

Az asztalnál ülő férfiból szinte sugárzott az erő. Szőke haja kócosan lógott le széles vállára, a karjai hosszúak, a kezei kérgesek, az ujjai vastagok voltak. Alacsony volt, viszont masszív, mint egy medve. Lassan letette a korsóját, és egyenesen a földműves szemébe nézett. Két lépéssel előtte termett. Egy pillanatra megállt, aztán ellépett a paraszt mellett és szó nélkül az ajtó felé vette az irányt.

Senki sem szólalt meg.

A földműves a férfi hátára meredt, és látszott, hogy utána akar kiáltani valamit, aztán meggondolta magát és leült a megüresedett asztalhoz, miközben a szőke férfi kiment az ajtón.

Ulfar elvigyorodott.

– Látod, Geiri? A sors ajándéka vagyok neked. Ha nem ültetlek le, disznóeleség lett volna belőled.

– Úgy látom, nagy szerencséje volt ma annak a parasztnak – felelte Geiri.

– Így mondhatjuk, ha akarod – vetette oda a mellette ülő férfi. – Bár Audun talán kiverte volna belőle a hülyeségét. Még egy részeg seggfejnek is lehetne annyi esze, hogy ne a város kovácsába kössön bele.

– Igaz – bólogatott Ulfar. – Tényleg lehetne.

Odapillantottak a kupája fölé görnyedő parasztra, aki még az előbbinél is szánalmasabban festett.

– Örülök, hogy észhez tért… nekem kellett volna eltakarítanom a mocskot. Egyébként Valgard a nevem. Én gyógyítom be a sebeket ebben a bájos kis városban.

– Örülök, hogy megismerhetlek – biccentett Geiri. – Én Geiri vagyok, ő pedig Ulfar. Hedebyből jöttünk, üzleti ügyben.

– Valóban? – mondta Valgard. – Nem vagytok részegek, nem vagytok rabszolga-kereskedők, és nincs birkaszagotok. Biztos, hogy üzleti ügyben jöttetek?

– Igen – bólintott Geiri. – Sigurd Aegissonnal kell találkoznunk.

– Ah! – mondta Valgard. Felhajtotta a sörét, felállt és elmosolyodott. – Akkor sok szerencsét kívánok! – Azzal elment.

Geiri értetlenül pillantott Ulfarra.

– Szerinted mit akart ezzel mondani?

– Nem tudom – ráncolta a homlokát Ulfar. – De az az érzésem, semmi jót. Másfelől viszont most, hogy elhárult a veszély és ketten maradtunk az asztalnál, elmehetsz sörért.

– Annyira kedves tőled! – forgatta a szemét Geiri.

– Tudom – felelte Ulfar vigyorogva.

AZ ÉSZAKI-TENGER

Néhány napi hajóútra északra a Hold hideg fénye fedélzeteken táncolt, kátránnyal kezelt fán siklott végig, pengéken, markolatokon és kemény férfiak szemében csillant meg. Néhányan magukban motyogtak. Mások megérintették a vértjük alatt hordott kis amuletteket. Kísérteteknek tűntek, akik ezüst tengeren siklanak. Egy fegyveres merev léptekkel előrement a vezérhajó orrába.

– Hamarosan odaérünk Mosterhez – súgta a nagy árbóc által vetett sötét árnyékba.

– Jó – felelte egy mély hang. – Jó. Meg fogja kapni, amit akar.

A sópikkelyes vitorlákba élénk szél kapott, előrelendítve a tizenkét karcsú hajót. Fölöttük szürke felhők kúsztak a sápadt Hold elé. Amikor elvonultak, a halovány fény rávetült egy kis szigetre a hajók előtt. Maroknyi kőépület állt egy domb árnyékában, a fák ferdén nőttek a tenger felől fújó állandó hideg széltől.

A hajók némán partot értek.

A vitorlák leereszkedtek, hatvan férfi ugrott ki a hajókból, és a part hirtelen megtelt élettel. Az árbóc árnyékából felemelkedett egy hatalmas alak, és a part felé indult.

– Jöjj hozzám! – A tat felől érkező hang suttogás volt, szellő a fagyos téli éjszakában. Egy nő követte a hangot, odalépve az árbóchoz. A hatalmas férfi felé fordult, és hirtelen minden elcsendesedett körülöttük. – Tessék – suttogta a nő. – Fogd ezt. – Átnyújtott a férfinak egy karnyi fadarabot.

Miközben a férfi elvette, a nő megérintette szakállas arcát és elmosolyodott.

– Égesd meg őket. Égesd meg őket, ahogy ők meg akarnak égetni minket!

A farúd zöld és fehér lángra lobbant, felfedve három mély forradást a hatalmas férfi nyakán.

Sikolyok és segélykiáltások hasítottak a csendbe. A férfi kiugrott a hajóból, és futva indult a felé az épület felé, amelynek a tetején a kereszt állt.
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STENVIK

Ez minden fejfájások anyja, gondolta Ulfar. Biztos, hogy senki nem szenvedett még ennyire. A koponya mintha lassan szét akart volna pukkanni. Még a falak résein vidáman beragyogó reggeli napfény is csak fokozta a fájdalmát, akárcsak minden gyerek nevetése, minden kalapácsütés, minden disznó visítása. Különösen a rohadt disznók.

Talán nem kellett volna beleheccelnie Geirit abba a verekedésbe előző éjjel. Szerette az unokatestvérét, jó útitárs volt, és általában helyén volt az esze is. Tegnap azonban túl sokat ittak, Ulfar unatkozott, és Geiri könnyű célpontnak tűnt. Egyébként is, a lánynak igaza volt, megérte verekedni érte. Ulfar a homlokát ráncolva próbált visszaemlékezni. Inga, valószínűleg. A fenébe is, de fáj a feje!

A fájdalom ellenére elmosolyodott. Mindig is könnyen boldogult a lányokkal, bár az igazsághoz hozzátartozott az is, hogy nemigen akadtak versenytársai. Jóképű volt, okos és szellemes. A legtöbb férfi, akivel életében találkozott, vagy tudatlan kölyök volt vagy ökörszerű tuskó egy vak tehén gyengédségével, úgyhogy megtanult bízni az esélyeiben. Mostanra ráadásul világlátott ember is lett belőle.

Nyújtózott egyet a priccsén, ásított és felsóhajtott. Kezdett elege lenni az állandó utazgatásból.

– Azt hiszem, ideje megkeresni ennek a disznóólnak a főnökét – mondta csak úgy maga elé, és felkelt.

Audun elvicsorodott és köpött egyet. Cseppet sem szerette a vásári árusokat. Bolondok, akik haszontalan szemetet árulnak a többi bolondnak. Csereberélnek. Útban vannak. Az előző este majdnem nekiment az egyiknek a hosszúházban. Hajszál híja volt.

– Mozgás!

A köpcös, szőke kovács megmarkolta egy alacsony, ideges szövetárus vállát, és félrelökte az útból. Az őszi vásár végtelen mennyiségben vonzotta a fajtáját az egész világból, kiabáltak és üvöltöztek, sátrakat állítottak a régi város körül, kirakták az árujukat az utcákon, a téren és mindenhol, ahol elég helyet találtak. Túl sokat ittak és kötözködtek. Annak a rohadéknak az előző este majdnem sikerült is elérnie a célját.

És most elállták a kaput.

Persze a törött tengelyű sem javított sokat a helyzeten.

Látta, hogy történt, látta a hajtót, egy másik bolondot, ahogy túl közel ment a szekérrel az út széléhez, próbálva elnyomakodni egy másik szekér mellett, hogy kicsusszanjon a déli kapun a kikötőhöz. Látta a követ és a gödröt, látta, ahogy a kerék megpattant az egyiken és belehuppant a másikba, aztán hallotta a tengely hangos reccsenését. Amikor a szekér zökkenve megállt, a fickó leugrott róla és két kézzel verte a fejét. Sokra megy vele, gondolta Audun. Eleve be sem kellett volna engedni őket. De az út elzáródott, és valószínűleg úgy is marad. Az emberek áradata lelassul, nem jutnak el a műhelyéhez, és rossz napja lesz. Ezt pedig nem engedhette meg.

Gondolkodás nélkül átnyomakodott a piactéren tolongó tömegen. Káromkodások és kiáltások kísérték, de nem érdekelte. Soha nem érdekelte, soha nem is fogja, morogta magában. A beszéd csak levegőpocsékolás.

Amikor először belépett Stenvikbe, lenyűgözte a falak nagysága. A huszonöt láb magas, tőzeggel borított, meredeken befelé emelkedő építmény lehetetlenül vastagnak tűnt az aljánál. Audun csodálattal bámulta a falat, miközben belovagolt az északi kapun az útitársaival. A két ember magas, kőfalú folyosón két szekér is elfért egymás mellett, a karaván mégis lassan jutott át rajta. Elismeréssel adózott a kőművesmunkának, bár néhány gerenda a mennyezeten furcsa helyen volt. A folyosó mindkét végét erős fakapuval lehetett elzárni, ezeket vastag kötelekkel húzhatták fel és engedhették le. A kőművesmesterség terén meglévő, az ácsmunkában azonban szemmel láthatóan hiányzó szakértelmet megbízhatósággal ellensúlyozták. A kapuk lényegében erős, függőlegesen egymáshoz vasalt fenyőrönkökből álltak, amiket a falakban kialakított függőleges vájatokban lehetett leereszteni. A város bejárása során aztán meggyőződhetett róla, hogy a másik három kapu is ugyanolyan.

Akkoriban még tetszett neki a mesteremberek munkája.

Közel két évvel később, ugyanazoknak a falaknak az árnyékában állva a felhúzott déli kapu inkább tűnt valamiféle ketrecajtónak. A folyosót pedig félig eltorlaszolta a szekér, amelyet azonnal körülvettek a szokásos haszontalan bámészkodók, akik mindig odagyűltek az ilyen helyekre, hogy felelősöket keressenek, értelmetlen tanácsokat osztogassanak és semmiképpen ne tegyenek semmi hasznosat. Audun a fogát csikorgatta. Azok hárman, akik a kocsi hátuljánál álltak, különösen nyomorúságosan festettek, ahogy hol a kerékre, hol a törött tengelyre, hol a még mindig befogott, nyugodtan álldogáló lóra néztek.

Audun megmarkolta a legközelebbi vállat és szembefordította magával a fickót.

– Te. Amikor jelt adok, kezdd el vezetni azt a félholt gebét.

A fickó szaporán pislogva, értetlenül meredt rá.

– Lódulj! – lökte a fickót a ló felé, majd odafordult a törött tengelyhez. A szekeret púposan megrakták élelemmel teli zsákokkal, s nyilván félrecsúsztak a huppanástól. Egy gyors szemrevételezés beigazolta a gyanúját. A másik kerék megmarad, de ennek annyi, nem bírja el a terhet. A szekeret nem lehet ott megjavítani, ahhoz pedig nem volt elég hely, hogy lerakodjanak róla.

Audun megállt a szekér végénél, és fogást keresve végigtapogatta a szélét. Amikor rátalált a megfelelő helyre, beleköpött a tenyerébe, összedörzsölte a két kezét, aztán megmarkolta a szekér szélét.

Egyenes háttal behajlította a két térdét, és felnyögött. Az orrán át lélegezve lassan kiegyenesítette a lábait, majd felemelte a szekér sarkát, s az egyik lábával kitolta alóla a kereket. A hátul álló másik két férfi tátott szájjal bámulta, akárcsak az a bamba földműves a ló mellett.

– Ti ketten… segítsetek, különben Thorra mondom, ráejtem a lábatokra és szétverem a fejeteket! – sziszegte összeszorított foggal. Előrenézett és felcsattant: – Te meg mozdítsd már meg azt a gebét!

A földművesek rövid értetlenkedés után mozgásba lendültek.

A két férfi beállt Audun két oldalára, és próbálta könnyíteni a terhét, a harmadik pedig ösztökélni kezdte a lovat. Elszórt éljenzés kísérte őket, míg átmentek a folyosón és kiértek Stenvikből.

– Le az útról! – parancsolta Audun, amint kijutottak a szabadba.

– De… – tiltakozott erőtlenül az egyik földműves.

– Le. Az. Útról. – ismételte meg lassan, egyesével a szavakat.

Néhány pillanattal később a szekér a Stenvikbe bevezető út mellett döcögött, félredőlve a falak előtt sietősen felvert sátrak és kalyibák között.

– Tegyük le! – parancsolta Audun. – Lassan. Ne törjetek el semmi mást.

A földművesek engedelmeskedtek, mire a szekér lassan megállt.

Miközben a hátsó kettő köhögve igyekezett visszanyerni a lélegzetét, a lovat vezető paraszt tekintetét a földre szegezve odacsoszogott Audunhuz.

– Köszönöm, hogy segítettél. Egész napra ott ragadhattunk volna. Így viszont…

– Szóval, a tiéd? – lihegte Audun kétrét görnyedve.

– Mi? Igen… igen, az enyém.

– Hét ezüst.

A földműves döbbenten nézett rá.

– Micsoda…?

– Hét ezüst. – Audun felegyenesedett és a fickó szemébe nézett. – Hozom a szerszámaimat és megjavítom a szekeredet. Te pedig adsz nekem hét ezüstöt.

– De hát… én nem… gyenge volt ma a vásár!

– Ha árultál annyit, hogy úgy meg tudtad rakni a szekeredet, hogy eltörjön a tengelye, akkor nincs okod panaszkodni. – Audun hátrament a szekér épen maradt kerekéhez, és fél lábbal ránehezedett a tengelyre, hogy mennyit bír még. – Ha akarod, szánt csinálok belőle…

A földműves utálkozva nézett rá.

– Öt…?

Audun a homlokát ráncolta, aztán bólintott.

– Legyen akkor öt. Itt várj meg.

Azzal sarkon fordult és visszament a városba.

– Valgard! Gyere gyorsan!

A fiú, aki bedugta a fejét az ajtón, nem lehetett nyolc évnél idősebb. Aranyszínű fénysugarak csusszantak be mellette, megvilágítva a kis fakunyhó levegőjében táncoló porszemcséket.

A sarokban, egy munkaasztal fölé görnyedve vékony, csapott vállú férfi ült. Az asztalon különféle méretű korsók és tálak álltak. A falra szerelt polcon egy köteg növényt tartó nő fából faragott szobra állt és nézett le az asztalra.

– Nyugalom. Mi történt? – mondta a férfi csitítóan, közben meg sem moccant, hogy a látogatója felé forduljon.

– A déli kapunál kitört egy szekér kereke, leesett róla egy ember, beverte a fejét. Nem mozdul és mindenki nagyon dühös.

Valgard továbbra is az asztalra szegezte a tekintetét. Egy rövid, bár nagyon éles kést tartott a kezében, egy kis kőlapon maroknyi szeder hevert előtte. Épp felvágta az egyik gyümölcsöt, és a cseppeket számolva belepréselte a levét egy tálba. Érzékelve, hogy a fiú még mindig az ajtóban ácsorog, felsóhajtott.

– Mindjárt megyek.

– Megmondom nekik! – kiáltott a fiú, és eliramodott.

Valgard hallgatta, ahogy a fiú lépteinek dobbanásai elhalkulnak a város zajai között. Pedig jól indult a napja. Majdnem elkészült a főzethez szükséges gyümölcsök levével. Még két csepp… A kést tartó keze remegni kezdett. Összeszorította a fogát és felszisszent.

– Nem. Nem, most nem. – Kényszerítette magát, hogy úgy vegye a levegőt, ahogy tanították. Lassan. Mindent lassíts le. Nézte, ahogy a keze remegése fokozatosan megszűnt, míg végül ismét szilárddá és mozdulatlanná nem vált.

Még kétszer belevágott a szederbe, gyakorlott könnyedséggel felfogva a cseppeket a tálban, bedobva a bogyókat egy dobozba. Aztán felkapott az ajtó mellől egy tarisznyát, megindult, de megtorpant, magához vett egy másik kis zsákot az asztal túlsó végéről, és csak ezután lépett ki az ajtón.

Mögötte a kés hegyéről fekete csepp csöppent az asztalra.

Valgard hamar megtalálta a sérültet. Az ájult hajtó erős testalkatú, vastag lábú férfi volt. Felvisított, majd felnyögött, amikor a hideg víz az arcába loccsant.

– Csak beverted a fejed. Egy ideig még fájni fog. Rágcsáld ezt, amikor fáj. Néhány napig igyekezz keveset mozogni. – Elővett egy faszilánknak látszó valamit a tarisznyájából. A hajtó homlokráncolva méregette. – Ne légy bolond. Vedd el. Egyszerű fűzfakéreg. Egyszerre ne sokat, és egy hét múlva kutya bajod – mondta Valgard gyengéden.

A hajtó vonakodva elvette a kéregdarabot, megnézte magának Valgardot, a tarisznyát és a lábánál álló vizesvödröt. Szaporán pislogott és mozgott a szája, de nem jött ki rajta hang.

– Ne aggódj – nyugtatta meg Valgard. – Ti szekereket hajtotok, én összefoltozlak titeket, amikor a fejetekre estek. – Felállt, elindult vissza a háza felé. A hajtó felült, értetlenül nézte a kereket meg a törött tengelyt, azon töprengve, hova lett a szekere.

– Ha valaha lesz fiam, annyi pénzzel fogom útnak indítani, hogy ennél jobb szállásra is teljen neki. – Ulfar lehajtott fejjel kilépett a rozoga ajtón az utcára. A rakodómunkás kunyhója napfényben sokkal rosszabbul festett, mint előző este a sötétben. – Ennyi erővel árnyékszékben is aludhattunk volna. Ha valaha lesz fiam, jobb házat veszek neki, jobb…

– …ruhákat, szebb nőket, finomabb ételt, erősebb bort és egy aranyszekeret selyempárnákkal, hogy azon hordozza a liliomfehér seggedet – fejezte be helyette Geiri, miközben a magas nemesifjú mögött ő is kilépett az ajtón.

– Nocsak, nocsak, bal lábbal keltél, testvér? – nézett rá diadalmasan vigyorogva Ulfar.

Geiri bosszúsan legyintett.

– Hallgass, ha drágák a fogaid, te áruló! Lehet, hogy az apáink ugyanattól az anyától születtek, ettől még nem vagyunk testvérek.

Ulfar ártatlan képet vágva felemelte a két kezét.

– Talán nem vagyok a testvéred a harcban, az utazásban és az éneklésben? – kérdezte vidáman csillogó szemmel, alig próbálva leplezni jókedvét.

– Tegnap este óta nem. Legszívesebben hazavinnélek, és hagynám, hogy behajtsák rajtad az adósságodat, ahogy tervezték.

– Felejtsd el! – intette le Ulfar. – Unatkoztam, és csak egy csók volt. Különben sem vesztettél sokat. Birkaszaga volt. Szóval, kiismered magad ebben a városban?

– Természetesen nem. Te hányszor jártál már ebben a rohadt Stenvikben? – vágott vissza Geiri. – Elmondom, mit tudok. Ez az egyetlen valamirevaló város ennyire nyugaton. A nyugati part legjobban védhető erőssége. Kész. Ez minden. Senkinek sem lenne szabad idejönnie, és minél hamarabb elmegyünk innen, annál jobb. Egy erősség, semmi több.

– Geiri, Geiri, Geiri. Uralkodnunk kell magunkon. – Ulfar kihúzta magát, mintha idősebbnek akarna látszani, és intett a rokonának, hogy menjenek. A kikötő felé indultak el. – Azért küldtek… – kezdte olyan hangnemben, mint egy beképzelt középkorú törzsfőnök, és Geiri önkéntelenül elvigyorodott – …azért küldtek ki a világba, hogy lásd a csodáit, híres emberekkel találkozz, és mutasd meg magad nekik. Egyszer te fogod örökölni a világot… – mutatott széles mozdulattal a három düledező kunyhóra, egy koszos kutyát kergető visító, koszos gyerekre, és egy férfira, aki épp a dolgát végezte az utca közepén –, …és kötelességed megismerni más, kisebb népeket, megtudni, mit esznek, mit használnak, mire van szükségük és mit adnának el. Stenvik az utóbbi időben fontos kereskedelmi és portyázó központ lett. Lehet, nem látszik rajta, de sokat nyerhetünk, ha megismerjük a vezérüket, Sigurd Aegissont. Híres ember. Kereskedelmi kapcsolatokkal. Gondolkodj előre, fiam. – A beszéde végén Ulfar bölcsen bólogatott, rákacsintott Geirire, majd nagyot mordult, az orrán át kifújva a levegőt.

– Mondtam már, és megint elmondom… remélem, soha nem utánoztam apámat a szeme láttára – mondta Geiri mosolyogva.

– Nem. Soha – felelte komolyan Ulfar. – Csak egyszer a fejőasszonyotoknak, Hildának – kacsintott Geirire.

– Micsoda? És nem mondtad el? – kiáltott fel a rokona. Ulfar vállat vont és igyekezett minél ártatlanabb képet vágni. – Nem mintha számítana… – tette hozzá Geiri. – Úgy rémlik, említette, hogy nem tettél rá túl nagy benyomást – mondta jelentőségteljes kézmozdulat kíséretében.

Ulfar elgondolkodott ezen, majd bólintott. Ez a kör a Geirié lett.

– Szép visszavágás, Geiri. A végén még embert faragok belőled.

– Mindig neked kell győznöd, igaz?

– Mindig, Geiri. Mindig.

– Lehet, ha nem kellett volna abban a verekedésben is győznöd Karle ellen, nem kellett volna idejönnöd.

– Ezerszer mondtam már, hogy véletlen volt! – csattant fel Ulfar. – Nem én tehetek róla, hogy a királynő unokaöccse!

– A karja ugyanúgy eltört – felelte Geiri, láthatóan remekül szórakozva.

– De nem halt meg. Sajnos. A karja pedig rég meggyógyult, én meg itt vagyok a semmi közepén, és a királyi család gyámoltalan tagjaira vigyázok.

– Elhallgass, vagy úgy fogok bánni veled, ahogy megérdemled.

– Annyira vagy te tökös ahhoz, mint egy bégető jerke!

Az egymás fejéhez vágott sértések ekkorra már untig ismertek és megszokottak lettek közöttük, csak az időt múlatták velük. Közben visszaértek a kikötőhöz. Mögöttük egy egész város állt hevenyészve felállított sátrakból, vesszőfonatú kunyhókból és törékeny fakalyibákból. Az építmények fölött látni lehetett a régi, düledező hosszúházat, ahol az előző este ittak. Ulfar feje belesajdult az emlékbe. Ezt nevezte az a rakodómunkás a régi városnak.

– Jól van hát, Hódító Ulfar. Vesd be a nyerő varázslatodat. Juttass el minket a halszag és utcai hugyozás eme fontos központjának a törzsfőjéhez…

– Fejezd már be az állandó panaszkodást! – vetette hátra a válla fölött Ulfar, miközben körülnézett. – Ki fogok találni valamit. Megkérdezünk valakit. Keressünk egy szép halászlányt… vagy hármat…

Azért akadt meg a lányon a szeme, mert ő volt az egyetlen a téren, aki nem mozgott. Ami azt illeti, már-már ijesztő volt teljes mozdulatlansága. Csak állt és nézte a tengert. Ulfar elmosolyodott. Érett gyümölcsnek tűnt, amit csak le kell szakítani.

– Szóval, ifjú Geiri…

– Három hónappal idősebb vagyok, mint te.

– Mégsem viselkedsz úgy. Szóval, ifjú Geiri, ha jól sejtem, tegnap éjjel gondjaid támadtak a nőkkel. Úgyhogy figyelj és tanulj – vetett jelentőségteljes pillantást Ulfar a mólón álló nő felé.

Geiri követte a tekintetét és összeráncolta a homlokát.

– Az? Nyilvánvaló, hogy csónakra vár. Nem fog…

– Hallgass, Geiri. Csak figyeld a mestert.

Ulfar a piac nyüzsgésével nem törődve elindult a lány felé, aki még mindig természetellenesen mozdulatlannak tűnt. Miközben felé nyomakodott, azon töprengett, vajon milyen irányt fog venni a beszélgetésük. Általában jól meg tudta határozni az első válaszukból, mit szeretnének hallani, s határozottnak vagy tétovának, csábítónak vagy elutasítónak kell-e mutatnia magát. Tudta, hogy Geiri szúrós szemmel figyeli, és valószínűleg abban reménykedik, megbotlik vagy valami. Hát reménykedjen csak! Ulfar sohasem lesz olyan gazdag vagy megbecsült, mint Geiri, de a lányok akkor is jobban szerették. Ez mindig így volt, és mindig így lesz.

Már csak néhány lépés.

Megtervezte az útját a lányig, felé oldalazott, vetett rá egy pillantást. Nagyon sápadt volt, de ez tetszett neki. Azt jelenti, sokat van zárt térben, ami elég furcsa egy ilyen városban. Talán valamiféle kézművesmesterséget űz. A haja gyönyörű vörös. Kicsit kelta vonások. Néhány hónapja együtt volt egy kelta rabszolgalánnyal – egy szavát sem értette, azért jól kijöttek.

Elmosolyodott az emléktől.

Közömbös arcot vágva mellé lépett. Ideje eljátszani az eltévedt utazót. Egy sima mozdulattal a vörös hajú lány felé fordult és felöltötte magával ragadó mosolyát.

– Üdv! Nem tudnád véletlenül megmondani… – És elakadt a szava. Olyan volt, mintha nem is létezett volna a lány szemében. Semmi jelét nem adta, hogy észrevette, csak meredten bámulta a tengert. Ulfar gerincén végigfutott a borzongás. Kihívás! Rég nem volt benne része. A szeme. A szeme! Kapd el a tekintetét. Még elbűvölőbben mosolygott, megköszörülte a torkát és a lány elé állt, eltakarva a látóhatárt.

– Üdv! – mosolygott. – Nemrég érkeztem a városba, és…

A lány lassan, mint aki álomból ébred, ránézett. Egyenesen a szemébe, mire Ulfar úgy érezte, mintha villám csapott volna belé.

– Én… én… Mi… – hebegte, aztán elvörösödött és elfordult. Az arca dühös lángban égett. Mi van? Mi történt? A lába meg sem várta a döntését, magától elindult, le a mólóról, vissza az unokatestvéréhez.

– Szóval? – mérte végig tetőtől talpig Geiri. – Remekül ment? Nevetett? Sírt? Könyörgött, hogy gyereket szülhessen neked? – Ulfar azon kapta magát, hogy meg sem tud szólalni. A tekintete átsiklott Geirin, és a tengeren állapodott meg. Aztán, néhány végtelen hosszúnak tűnő pillanat után sikerült kiböknie néhány szót.

– Ő… hm… ő… Igen. Úgy értem, nem.

– Beütötted a fejed, Ulfar? Mi van veled? Mi történt? Mit mondott?

Ulfar lesütötte a szemét és beletúrt a hajába.

– Semmi. Menjünk. – Sarkon fordult és elindult. Mindegy, hová, csak el a kikötőből. Tekintetével megkereste a kikötői vásártérről kivezető legszélesebb utat, homályosan érzékelte, hogy Geiri a sarkában csoszog.

Ott van.

Egy kövezett út vezetett észak felé, el a hosszúház mellett. Amikor elhagyták a kikötőt félkörben körülvevő házak vonalát, a régi város elfogyott körülük. Ulfar vett egy nagy levegőt.

A magaslatról, amit előző este dombnak véltek, kiderült, hogy erőd. Erős fala tökéletes körívben kanyarodott el az út végén álló kaputól. Legalább három, bár lehet, hogy négy felnőtt ember magas volt, szinte függőleges, és fű nőtte be. A falon is és a kapu előtt is őrök álltak.

– Nem mehetnénk kicsit lassabban? – morogta mögötte Geiri, miközben a kapu felé lépkedtek. Ulfarnak nem volt kedve válaszolni. – Szóval ez az új város. Úgy tűnik, ezek a fickók komolyan veszik a védelmet, nem igaz? Olyan, mint Trelleborg – kockáztatta meg Geiri. Ulfar szótlanul ment tovább. A kapuról kiderült, hogy egy rövid alagút bejárata, amelyen folyamatosan áramlottak ki és be az emberek. A másik oldalon egy vásártérre jutottak ki, pultokkal és szekerekkel minden talpalatnyi helyen. A piacról másik út vezetett tovább egyenesen észak felé a város központjába, ahol hosszúház emelkedett a környező házak teteje fölé. Ulfar szó nélkül arra vette az irányt.

Geiri az ajtónál érte utol.

– Rendben. Tehát. Itt vagyunk. – Kihúzta magát, lesimította köpenyén a képzelt ráncokat. – Menjünk be. – Meglökte a vastag tölgy ajtószárnyakat, hang nélkül kitárultak. Belépett, Ulfar pedig követte.

A főnök hosszúházában csak két öregember tartózkodott, a csarnok túlsó végében, az emelvényen. Mély beszélgetésbe merültek. Geiri elindult feléjük.

– Svealand üdvözletét küldi! – kiáltotta félútról.

A két férfi feléjük fordult, majd összenézett, aztán az idősebb, alacsony, inas, dús, ősz szakállú alak felállt és közelebb lépett.

– Üdvözöllek, Svealand! – mondta. – A nevem Sven.

– Nem… úgy értem… Svealandból hoztam üdvözletet – hebegte Geiri. – Azt hittem… te vagy Sigurd?

– Nem. A nevem még mindig Sven – felelte az öreg, alig leplezve a derültségét. Ulfar látta, hogy az unokatestvére elvörösödik. Erre, meg a kikötőben látott lány gondolatára az ő arca is lángba borult. Semmi sem tűnt valóságosnak a csarnokban, mert a lány nem volt ott. Úgy érezte, mintha vízen keresztül nézné Geirit meg az öreget.

– De te még nem mutatkoztál be, Svealand. Ki tisztel meg minket a társaságával? – kérdezte a Sven nevű férfi csillogó szemmel.

– Örvendek. A nevem… – Geiri köhintett és megköszörülte a torkát – …Geiri Alfgeirsson vagyok, az apám…

– Svealand, fiam – horkant fel az öreg. – Azt akarod mondani, hogy Alfgeir Bjorne fia vagy? Ezt akarod mondani?

– Igen… – rogyott meg Geiri válla.

– Nahát! – fojtotta el a nevetését szikrázó szemmel az öreg. – Akkor jó. Tegyük fel, hogy tényleg az vagy. Mit akarsz itt, Geiri Alfgeirsson?

– Az apám azért küldött, hogy…

– Fegyvereket adj el? Szövetséget kínálj? Elvedd az aranyunkat, és cserébe megígérd, hogy kemény svearekkel teli hajókkal térsz vissza, akik minden parancsunkat teljesítik?

Ulfar a vízen át is érzékelte, hogy Geiri rémült tekintettel néz rá. Látta, hogy az unokatestvére a segítségét kéri, könyörög, hogy húzza ki ebből a csávából. De a lány nem volt ott, tehát az egész nem volt valóságos. Vállat vont.

Az öreg végigmérte őket, majd közelebb hajolt Geirihez, és halkan így szólt:

– Ugyan már, fiam. Hadd mondjak valamit. Ha azért jöttél Stenvikbe, hogy hazudj és csalj, vagy nagyon bátor vagy, vagy nagyon buta. Ha tiszta szívvel jöttél, akkor gondolkodj el ezen: az apád nevének súlya van, mint egy nagy kardnak. Ha fel akarsz emelni valami nehezet, ahhoz erősnek kell lenned. Most pedig menjetek, mielőtt a főnököm türelmetlen lesz és lecsapatja a fejeteket.

Geiri megszégyenülve elkullogott, Ulfar pedig követte. Még mindig a kikötőben jártak a gondolatai.

– Csak add ide azt a rohadt flaskát! – A kinyújtott kéz hatalmas volt, kérges és forradásos.

– Adom már, Harald, adom. Cserben hagytalak valaha?

A hatalmas férfi felhorkant. A kis kunyhóban szinte nevetséges látványt nyújtott, ahogy meggörnyedve állt. Mint egy bika, gondolta Valgard. Nagy, erős, ügyetlen, buta és nagyon veszélyes. Különösen, amikor akar valamit.

Márpedig Harald most a főzetét akarta.

– Add már ide azt a szart, hogy elmehessek Sigurdhoz és beszámolhassak neki az útról! Még kirakodják a Westerdrake-et, de nemsokára végeznek, és vissza kell mennem. Legközelebb többet akarok. Már négy napja elfogyott. Nem vagyok túl jó kedvemben, Valgard.

Valgard megborzongott. Látta már, mi történik, amikor Harald nincs jókedvében, úgyhogy szaporán, vidámságot erőltetve a hangjába válaszolt:

– Értem, Harald, értem. A következő útra többet csinálok. Szerencsével jártál?

Átnyújtott a harcosnak egy kis bőrflaskát.

– Ehhez semmi köze a szerencsének – köpött ki Harald, miközben elvette a flaskát. – A szerencse a gyengéknek kell. Egy portyán nincs helye a szerencsének. De hát mit tudhatsz te erről! – A szájához emelte és óvatosan megbillentette a flaskát. Egy nagy, fekete, olajos csepp csurrant a nyelvére. Aztán még egy.

Vonakodva leeresztette a flaskát és megforgatta a szájában az italt. Aztán nagyot sóhajtott.

– Pontosan erre volt szükségem. Megyek Sigurdhoz, mesélek neki a győzelmeinkről, és elégedett lesz, azt hiszem. – Harald esetlenül kibotorkált a kunyhóból anélkül, hogy még egy szót szólt volna Valgardhoz. Csak a közeledő ősz hideg fuvallatát hagyta maga mögött köszönetképpen.

Amikor Valgard biztos volt benne, hogy elment, eltűnt az arcáról a tiszteletteljes félelem álarca, és ránézett az asztalán heverő alkotóelemekre.

Lassú mosoly terült szét az arcán.

VINGULMARK, KELET-NORVÉGIA

A lándzsahegyekre erősített fáklyák táncoló fénybe vonták a parányi falut. A kétezer fegyveres tömött, néma acélgyűrűt alkotott. A fémgyűrűn belül értetlen, reszkető embereket tereltek elő düledező kunyhóikból.

Hideg éjszaka volt, az a fajta, ami csípi a bőrt és csontig hatol. Ha világított is a Hold valamerre, elrejtőzött a vastag, szürke felhők mögött.

Véres éjszaka, gondolta Finn.

A falu közepén egy, a régi isteneknek épített kicsi szentély állt. Szánalmas volt. Az állatáldozatok után maradt vérfoltok fölött elnagyolva kifaragott szobrok álltak, a levegőben oszló hús bűze terjengett. Ugyanúgy, mint a többi faluban, ahol eddig jártak. Kilépett az emberei közül, határozottan bevonult a kör közepére, megállt a szentély mellett, és odafordult a helyiekhez.

– Ki a főnökötök? – kiáltotta.

Láthatólag senkinek sem akarózott megmozdulni, végül csak előrelépett valamiféle tanács. Öt férfi csoszogott elő vonakodva a tömeg nyújtotta biztonságból, és sorakozott fel a nagy szakállú katona előtt. Ez lesz tehát a tanács. Szánalmasak, gondolta Finn. Rongyosak és soványak, mint egy kiéhezett kutyafalka. Azonban a parancs az parancs, ő pedig azt a parancsot kapta, hogy kerítse elő a vezetőket és tartsa fogva őket, míg a király nem beszél velük. De úgy tűnt, legalább a törzsfőjükben maradt még egy kis büszkeség. Kihúzta magát és felszegte a fejét. Dacos tekintettel Finnre nézett és előrelépett.

– Nem tettünk semmi rosszat.

– Ezt majd ő eldönti.

– Ki az az ő?

Finn rápillantott a férfira, nem válaszolt. Erősnek tűnt. Abból, ahogy kidüllesztette a mellkasát és kiegyenesítette a hátát, Finn látta, hogy erősnek is akar látszani. A tapasztalat azonban megtanította Finnt arra, hogy lássa a különbséget az erős férfiak és a harcosok között, ez a fickó pedig földműves volt, nem harcos. Emellett dühösnek tűnt, és dühös parasztoknak nem lett volna szabad előbújniuk egy véres éjszakán. Egyáltalán nem lett volna szabad.

A szeme sarkából mozgást érzékelt. Az értetlen parasztokkal ellentétben neki nem kellett odafordulnia és megnéznie, mi az. Pontosan tudta, mi történik.

Az acélgyűrűt alkotó katonák utat nyitottak egy magányos lovasnak.

A jóképű, borotvált arcot egyenes szálú szőke haj keretezte. A láncing gyűrűi csillogtak a fáklyák fényében, a vállára vetett köpeny ezüst hímzése pedig mintha életre kelve mozgott volna a karjain és a hátán. Korona helyett egyszerű fémpántot viselt a homlokán.

Olav Tryggvason király lassan beléptetett a falu közepére, el a férfiak és nők, az idősek és fiatalok mellett, egyenesen Finnhez és a szánalmas tanácshoz.

Finn a parancsot követve a szentély mellé állította őket. Amikor a király meglátta a szentélyt, meghúzta a lova kantárszárát és megállt. Fürgén leugrott a nyeregből, körbejárta a szentélyt, szemügyre vette Odin, Thor és Freya durván faragott képmásait. Finn látta, amint lehajtotta a fejét és a mellkasához emelte ökölbe szorított kezét, hüvelykjével megérintve azt a furcsa, nyakláncon lógó keresztet, amely úgy nézett ki, mint Thor kalapácsa, csak fej nélkül.

Aztán a király Finn és a földműves tekintetétől kísérve feléjük fordult.

Az arca semmilyen érzelmet nem tükrözött.

Lassan odament a férfihoz, aki a falu vezetőjének mondta magát. Amikor elég közel ért, hidegen a szemébe nézett.

– Ki az istenetek?

A fickó értetlenül bámult vissza rá.

– Az istenünk? Hogy érted ezt? – Magyarázatot várva nézett a királyra, de nem kapott. Aztán a bálványokra pillantott, és felderengett a megértés az arcán. – Ó, értem már! Odinnak áldozunk csata előtt, Thornak a jó termését, és Freyának a sok gyerekért, mint mindenki más.

Olav király egyenesen a szemébe nézett.

– Ezért nekem adjátok a húsz legerősebb embereteket. – A főnök szeme elkerekedett, tiltakozásra nyitotta a száját, azonban Olav király beléfojtotta a szót. – Most azonnal válaszd ki őket. Ha ellenkezel, harmincat viszek.

A földműves megfeszítette a vállát, és harcra készen előrelépett. Aztán a király egy szinte észrevehetetlen intésére megtorpant.

Finn látta, ahogy a fickó szeméből eltűnik a harci kedv, mint ahogy a lángoló tűzből parányi gyertyaláng lesz. Rövid tétovázás után odafordult a helybeliekhez és neveket kezdett kiáltani. A király új katonái vonakodva kiléptek a tömegből.

– Ti mostantól az én katonáim vagytok – közölte Olav király az idegesen toporgó csoporttal, és intett nekik, hogy elmehetnek. A katonák ismét utat nyitottak, hogy a húsz újonc kivonulhasson a faluból.

A barátaik, a rokonaik és a szeretteik némán nézték, ahogy elmennek.

Olav kivárta, míg az újoncok elmentek és a kör újra bezárult.

– Útjok szerint cselekszem velök, ítéletök szerint ítélem meg őket, hadd tudják meg, hogy én vagyok az Úr – mondta halkan, és elindult a lova felé.1

– Ez nem igazság! – fakadt ki a falu vezetője, elvörösödött arccal újabb lépést téve a király irányába. – Nem viheted el tőlünk a férfiakat, hogy érted harcoljanak! Mire fel? Áldozatul az isteneknek? Minket ki fog megvédeni? Ki fogja learatni a termést? Éhen fogunk halni! Mi… mi… – A törzsfő szavai elhaltak, amikor Olav visszafordult hozzá és a szemébe nézett. Finn látta, hogy a fickó szinte összezsugorodik a király rezzenéstelen tekintete alatt.

– Te vagy ezeknek az embereknek a vezére? – kérdezte halkan Olav.

– I-igen. – A férfi körülnézett, de nem sok támogatást kapott. – Igen, én vagyok.

– Te vagy az, akihez szükség idején fordulnak? – folytatta a király, egyre feszültebb hangon.

– Én… igen.

– Felelősséget vállaltál az életükért? Az örök életükért? És te vezetted őket ezeknek az… – a király vett egy nagy levegőt, és összeszedte magát – …az isteneknek az imádásában? – intett a szentély felé.

– Igen.

Olav Tryggvason király végigmérte az előtte álló férfit, és szemmel láthatóan döntésre jutott.

– Vannak fiaid? – kérdezte.

– Nincsenek. Még nincsenek – felelte a férfi.

– Jó.

A király villámgyorsan kardot rántott és egyetlen sima mozdulattal elvágta a falu vezetőjének a torkát.

A földműves tágra nyílt szemmel, a torkából lüktetve fröcskölő vérrel a földre rogyott. Olav király már tovább is lépett a haldokló vezető mellett álló férfihoz, kifejezéstelen tekintettel rámeredt, és higgadt, megnyugtató hangon így szólt:

– Te vagy Vingulmart főnöke. A falu meg fogja tagadni pogány szokásait. Téged teszlek felelőssé a totemek eltávolításáért. Nem mutattok be több áldozatot a régi isteneknek. Nekem felelsz, én leszek a királyotok. Szent embereket fogok küldeni, hogy megnézzék, hogy boldogultok, begyűjtsék az adómat és tanítsanak titeket a Fehér Krisztusról.

Olav király megfordult és ránézett az egybegyűlt parasztokra.

Sovány arcú, éhes emberek meredtek vissza rá.

Ösztönösen keresztet vetett és Finnhez fordult.

– Indulunk. Szedd össze az embereket.

– Élelmet vigyünk, uram?

Olav megtorpant és a szeme sarkából Finnre pillantott. Aztán még egyszer megnézte a parasztok nyomorúságos csoportját, akik halott vezetőjüket bámulták.

– Nincs már itt semmi számunkra. – Alig észrevehetően megrázta a fejét, felült a nyeregbe és lassú lépésben kivonult a faluból.

A TENGEREN

Négy evező hasította a bársonyos óceánt, szinte hangtalanul. Egy kis csónak siklott a vízen a part sötét tömege felé. Az evezősöktől távolabb két alak kuporgott az orr árnyékában.

– Ez jó éjszaka – suttogta egy sziszegő hang. – Örülni fog, hogy teljesítjük az istenek akaratát. A jelek kedvezőek.

– És azok is maradnak, ha befogod végre a pofád – felelte egy másik hang. Az evezők folytatták csendes munkájukat, a csónak pedig tovább haladt úti célja felé.


1 A kötetben szereplő Bibliai idézetek Károli Gáspár fordításai – a ford.



OPS/1.jpg






OPS/CoverDesign.jpg









